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L E G I  Ș I  D E C R E T E

PARLAMENTUL ROMÂNIEI

C A M E R A  D E P U T A Ț I L O R S E N A T U L

L E G E

pentru ratificarea Acordului de parteneriat strategic 

dintre Uniunea Europeană și statele sale membre, 

pe de o parte, și Japonia, pe de altă parte, 

semnat la 17 iulie 2018 la Tokyo

Parlamentul României adoptă prezenta lege.

Articol unic. — Se ratifică Acordul de parteneriat strategic dintre Uniunea

Europeană și statele sale membre, pe de o parte, și Japonia, pe de altă parte,

semnat la 17 iulie 2018 la Tokyo.

Această lege a fost adoptată de Parlamentul României, cu respectarea
prevederilor art. 75 și ale art. 76 alin. (2) din Constituția României, republicată.
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p. PREȘEDINTELE CAMEREI DEPUTAȚILOR,

FLORIN IORDACHE

PREȘEDINTELE SENATULUI

TEODOR-VIOREL MELEȘCANU

București, 14 noiembrie 2019.

Nr. 218.

A C O R D

de parteneriat strategic între Uniunea Europeană și statele sale membre, pe de o parte, și Japonia, pe de altă parte

Uniunea Europeană, denumită în continuare „Uniunea”,

și

Regatul Belgiei,

Republica Bulgaria,

Republica Cehă,

Regatul Danemarcei,

Republica Federală Germania,

Republica Estonia,

Irlanda,

Republica Elenă,

Regatul Spaniei,

Republica Franceză,

Republica Croația,

Republica Italiană,

Republica Cipru,

Republica Letonia,

Republica Lituania,

Marele Ducat al Luxemburgului,

Ungaria,

Republica Malta,

Regatul Țărilor de Jos,

Republica Austria,

Republica Polonă,

Republica Portugheză,

România,

Republica Slovenia,

Republica Slovacă,

Republica Finlanda,

Regatul Suediei și

Regatul Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord,

părți contractante la Tratatul privind Uniunea Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, denumite în

continuare „statele membre”,

denumite în continuare „partea Uniunii”, pe de o parte,



și Japonia, pe de altă parte,

denumite în continuare colectiv „părțile”,

reafirmându-și angajamentul față de valorile și principiile comune, în special democrația, statul de drept, drepturile omului

și libertățile fundamentale, care constituie baza cooperării lor profunde și de durată, în calitate de parteneri strategici,

reamintind legăturile din ce în ce mai strânse create între părți începând din 1991, an din care datează Declarația comună

privind relațiile dintre Comunitatea Europeană și statele sale membre și Japonia,

dorind să dezvolte și să intensifice contribuția valoroasă la relațiile dintre părți pe care o au acordurile existente între părți

în diverse domenii,

recunoscând că interdependența din ce în ce mai mare la nivel mondial a condus la necesitatea unei cooperări

internaționale aprofundate,

conștiente, în acest sens, în calitate de parteneri globali care împărtășesc aceleași opinii, de responsabilitatea și de

angajamentul lor comun de a stabili o ordine internațională justă și stabilă, în conformitate cu principiile și scopurile enunțate în

Carta Organizației Națiunilor Unite, și de a asigura pacea, stabilitatea și prosperitatea mondială, precum și securitatea umană,

hotărâte, în acest sens, să colaboreze strâns pentru a răspunde provocărilor mondiale majore pe care comunitatea

internațională trebuie să le înfrunte, cum ar fi proliferarea armelor de distrugere în masă, terorismul, schimbările climatice, sărăcia

și bolile infecțioase, precum și amenințările la adresa interesului comun în domeniile maritim, cibernetic și spațial,

hotărâte, în acest sens, să nu lase nepedepsite cele mai grave infracțiuni care afectează comunitatea internațională în

ansamblul său,

decise, în această privință, să își consolideze parteneriatul global într-un mod cuprinzător, prin extinderea legăturilor

politice, economice și culturale și prin intermediul unor acorduri,

hotărâte, în egală măsură, în acest sens, să își intensifice cooperarea și să mențină coerența globală a acesteia, inclusiv

prin intensificarea consultărilor de la toate nivelurile și prin acțiuni comune cu privire la toate chestiunile de interes comun,

subliniind faptul că, în cazul în care părțile ar decide, în cadrul prezentului acord, să încheie acorduri specifice în domeniul

spațiului de liberate, securitate și justiție care ar fi încheiate de către Uniune în temeiul părții a treia titlul V din Tratatul privind

funcționarea Uniunii Europene, dispozițiile acestor viitoare acorduri specifice nu ar fi obligatorii pentru Regatul Unit al Marii Britanii

și Irlandei de Nord și/sau Irlanda, cu excepția cazului în care Uniunea, în același timp cu Regatul Unit al Marii Britanii și Irlandei de

Nord și/sau Irlanda în ceea ce privește relațiile lor bilaterale anterioare, notifică Japoniei faptul că aceste acorduri devin obligatorii

pentru Regatul Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord și/sau Irlanda, în calitate de parte a Uniunii, în conformitate cu Protocolul nr. 21

privind poziția Regatului Unit și a Irlandei cu privire la spațiul de libertate, securitate și justiție, anexat la Tratatul privind Uniunea

Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene; luând act de faptul că orice măsuri interne ulterioare ale Uniunii

care ar urma să fie adoptate în temeiul părții a treia titlul V din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene pentru a pune în

aplicare prezentul acord nu vor fi obligatorii pentru Regatul Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord și/sau Irlanda decât dacă acestea

notifică faptul că doresc să participe la măsurile respective sau le acceptă în conformitate cu Protocolul nr. 21; și luând act, de

asemenea, de faptul că astfel de acorduri specifice sau de măsuri interne ulterioare ale Uniunii ar intra sub incidența Protocolului

nr. 22 privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene,

convin cu privire la următoarele dispoziții:
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ARTICOLUL 1

Scop și principii generale

(1) Pentru părți, scopul prezentului acord este:

(a) de a consolida parteneriatul global dintre părți prin

promovarea cooperării politice și sectoriale și a acțiunilor

comune privind chestiunile de interes comun, inclusiv în legătură

cu provocările de la nivel regional și mondial;

(b) de a oferi o bază juridică de durată pentru consolidarea

cooperării bilaterale, precum și pentru cooperarea în cadrul

organizațiilor și al forurilor internaționale și regionale;

(c) de a contribui împreună la pacea și stabilitatea

internaționale prin promovarea soluționării pașnice a litigiilor, în

conformitate cu principiile justiției și ale dreptului internațional; și

(d) de a contribui împreună la promovarea valorilor și a

principiilor comune, în special a democrației, a statului de drept,

a drepturilor omului și a libertăților fundamentale.

(2) În urmărirea scopului prevăzut la alineatul (1), părțile pun

în aplicare prezentul acord pe baza principiilor respectului

reciproc, parteneriatului egal și respectării dreptului internațional.

(3) Părțile își consolidează parteneriatul prin dialog și

cooperare cu privire la aspectele de interes comun în domenii

precum chestiunile de politică, politicile externe și de securitate

și alte sectoare de cooperare. În acest scop, părțile organizează

reuniuni la toate nivelurile, inclusiv la nivel de lideri, miniștri și

înalți funcționari, și promovează schimburi mai ample între

cetățenii lor, precum și schimburi parlamentare.

ARTICOLUL 2

Democrația, statul de drept, respectarea drepturilor omului 

și a libertăților fundamentale

(1) Părțile continuă să susțină valorile și principiile comune

ale democrației, statului de drept, drepturilor omului și libertăților

fundamentale care stau la baza politicilor interne și

internaționale ale părților. În acest sens, părțile reafirmă faptul că

respectă Declarația Universală a Drepturilor Omului și tratatele

internaționale relevante privind drepturile omului la care sunt

părți.

(2) Părțile promovează aceste valori și principii comune în

cadrul forurilor internaționale. Părțile cooperează și își

coordonează acțiunile, după caz, pentru a promova și a

transpune în practică aceste valori și principii, inclusiv cu țările

terțe sau în țările terțe.

ARTICOLUL 3

Promovarea păcii și a securității

(1) Părțile cooperează pentru a promova pacea și securitatea

internaționale și regionale.

(2) Părțile promovează împreună soluționarea pașnică a

litigiilor, inclusiv în regiunile lor, și încurajează comunitatea

internațională să soluționeze orice litigiu prin mijloace pașnice,

în conformitate cu dreptul internațional.

ARTICOLUL 4

Gestionarea crizelor

Părțile își intensifică schimbul de opinii și depun eforturi să

acționeze concertat cu privire la chestiuni de interes comun în

domeniul gestionării situațiilor de criză și al consolidării păcii,

inclusiv prin promovarea unor poziții comune, prin cooperarea

privind rezoluțiile și deciziile din cadrul organizațiilor și forurilor

internaționale, prin sprijinirea eforturilor naționale ale țărilor care

au ieșit dintr-un conflict în vederea obținerii unei păci durabile,

precum și prin cooperarea la operațiile de gestionare a crizelor

și la alte programe și proiecte relevante.



ARTICOLUL 5

Armele de distrugere în masă

(1) Părțile cooperează pentru consolidarea regimului de

neproliferare și de dezarmare, cu scopul de a preveni

proliferarea armelor de distrugere în masă și a vectorilor

acestora, respectând pe deplin și punând în aplicare obligațiile

care le revin în temeiul dreptului internațional, inclusiv al

acordurilor internaționale relevante, precum și alte obligații

internaționale care le sunt aplicabile.

(2) Părțile promovează Tratatul cu privire la neproliferarea

armelor nucleare, întocmit în orașele Londra, Moscova și

Washington la 1 iulie 1968 (denumit în continuare „Tratatul de

neproliferare”), care constituie temeiul esențial pentru punerea

în practică a dezarmării nucleare, piatra de temelie a regimului

de neproliferare a armelor nucleare la nivel mondial și baza

promovării utilizărilor în scopuri pașnice a energiei nucleare. De

asemenea, părțile pun în aplicare politici și continuă să

contribuie în mod activ la eforturile de la nivel mondial de a crea

o lume mai sigură pentru toți, subliniind importanța abordării

tuturor provocărilor la adresa regimului de neproliferare și de

dezarmare, precum și necesitatea de a susține și a consolida

Tratatul de neproliferare și de a crea condițiile pentru o lume

fără arme nucleare, în conformitate cu obiectivele Tratatului de

neproliferare, într-un mod care să promoveze stabilitatea

internațională și pe baza principiului menținerii unei securității

nediminuate pentru toți.

(3) Părțile continuă să contracareze proliferarea armelor de

distrugere în masă și a vectorilor acestora, în special prin

dezvoltarea și menținerea unui sistem eficace de control al

exporturilor de produse și tehnologii cu dublă utilizare și legate

de armele de distrugere în masă, inclusiv controlul utilizării finale

și impunerea de sancțiuni eficace în cazul încălcării regimului

de control al exporturilor.

(4) Părțile își mențin și își intensifică dialogul în acest

domeniu pentru a-și consolida angajamentele, astfel cum se

prevede la prezentul articol.

ARTICOLUL 6

Armele convenționale, inclusiv armele de calibru mic 

și armamentul ușor

(1) Părțile cooperează și se coordonează în domeniul

controlului transferului de arme convenționale și de produse și

tehnologii cu dublă utilizare, la nivel mondial, regional,

subregional și intern, pentru a preveni deturnarea acestora, a

contribui la realizarea păcii, a securității și a stabilității, precum

și pentru a reduce suferința umană, la fiecare dintre aceste

niveluri. Părțile elaborează și pun în aplicare politici de control al

transferurilor în mod responsabil, printre altele ținând seama în

mod corespunzător de preocupările în materie de securitate ale

celeilalte părți la nivel mondial și referitoare la regiunile fiecărei

părți, precum și la alte regiuni.

(2) Reafirmându-și propriile angajamente asumate în ceea

ce privește cadrele definite de instrumentele internaționale

relevante, cum ar fi Tratatul privind comerțul cu arme, întocmit

la New York la 2 aprilie 2013, Programul de acțiune al

Organizației Națiunilor Unite pentru prevenirea, combaterea și

eradicarea comerțului ilicit cu arme de calibru mic și armament

ușor sub toate aspectele sale și rezoluțiile relevante ale

Organizației Națiunilor Unite, părțile cooperează și, după caz,

își coordonează acțiunile în cadrul instrumentelor respective

pentru a reglementa comerțul internațional, precum și pentru a

preveni și a eradica comerțul ilicit și deturnarea armelor

convenționale, inclusiv a armelor de calibru mic și a

armamentului ușor și a munițiilor. Cooperarea în conformitate

cu prezentul alineat include, după caz, promovarea

universalizării și sprijinirea punerii în aplicare integrale a acestor

cadre în țările terțe.

(3) Părțile își mențin și își intensifică dialogul care va însoți și

va consolida angajamentele părților în conformitate cu prezentul

articol.

ARTICOLUL 7

Infracțiuni grave care preocupă comunitatea internațională 

și Curtea Penală Internațională

(1) Părțile cooperează pentru a promova cercetarea și

urmărirea penală a infracțiunilor grave care reprezintă o

preocupare la nivel internațional, inclusiv de către Curtea Penală

Internațională și, după caz, de către tribunalele create în

conformitate cu rezoluțiile relevante ale Organizației Națiunilor

Unite.

(2) Părțile cooperează pentru promovarea obiectivelor

Statutului de la Roma al Curții Penale Internaționale, adoptat la

Roma la 17 iulie 1998 (denumit în continuare „statutul”). În acest

scop:

(a) continuă să promoveze universalitatea statutului, inclusiv,

după caz, prin schimbul de experiențe în ceea ce privește

adoptarea măsurilor necesare pentru încheierea și punerea în

aplicare a acestuia;

(b) apără integritatea statutului prin protejarea principiilor sale

fundamentale; și

(c) colaborează pentru a îmbunătăți în continuare

eficacitatea Curții Penale Internaționale.

ARTICOLUL 8

Combaterea terorismului

(1) Părțile cooperează la nivel bilateral, regional și

internațional pentru a preveni și a combate actele de terorism în

toate formele și manifestările sale, în conformitate cu dreptul

internațional aplicabil, inclusiv cu acordurile internaționale legate

de combaterea terorismului, cu dreptul internațional umanitar și

cu dreptul internațional al drepturilor omului, astfel cum sunt

acestea aplicabile părților, precum și cu principiile prevăzute în

Carta Organizației Națiunilor Unite.

(2) Părțile își consolidează cooperarea ținând seama de

Strategia globală a Organizației Națiunilor Unite de combatere

a terorismului și de rezoluțiile relevante ale Consiliului de

Securitate al Organizației Națiunilor Unite.

(3) Părțile promovează dialogul și schimbul de informații și de

opinii cu privire la toate actele de terorism, precum și schimbul

de metode și practici, respectând, în același timp, protecția vieții

private și a datelor cu caracter personal, în conformitate cu

dreptul internațional și legile și reglementările fiecărei părți.

ARTICOLUL 9

Atenuarea riscurilor chimice, biologice, radiologice și nucleare

(1) Părțile își consolidează cooperarea în ceea ce privește

prevenirea, reducerea și controlul riscurilor chimice, biologice,

radiologice și nucleare, precum și răspunsul la aceste riscuri.

(2) Părțile își consolidează cooperarea cu scopul de a întări

capacitățile instituționale ale țărilor terțe de a gestiona riscurile

chimice, biologice, radiologice și nucleare.

ARTICOLUL 10

Cooperarea internațională și regională și reforma 

Organizației Națiunilor Unite

(1) Părțile depun eforturi, în sprijinul angajamentului față de

un multilateralism eficace, să facă schimb de opinii și să își

consolideze cooperarea și, după caz, să își coordoneze pozițiile

în cadrul Organizației Națiunilor Unite și al altor organizații și

foruri internaționale și regionale.

(2) Părțile cooperează pentru a promova reforma

Organizației Națiunilor Unite în scopul de a consolida eficiența,

eficacitatea, transparența, responsabilizarea, capacitatea și

reprezentativitatea întregului sistem al Organizației Națiunilor

Unite, inclusiv ale Consiliului de Securitate.
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ARTICOLUL 11

Politica de dezvoltare

(1) Părțile își consolidează schimbul de opinii privind politicile

de dezvoltare, inclusiv printr-un dialog periodic, și, după caz, își

coordonează politicile specifice privind dezvoltarea durabilă și

eradicarea sărăciei la nivel mondial.

(2) După caz, părțile își coordonează pozițiile privind

chestiunile legate de dezvoltare în cadrul forurilor internaționale

și regionale.

(3) Părțile depun eforturi pentru a încuraja în continuare

schimbul de informații și cooperarea dintre agențiile și

departamentele lor de dezvoltare și, după caz, coordonarea

activităților la nivel național.

(4) Părțile depun eforturi, de asemenea, în domeniul

asistenței pentru dezvoltare, în scopul de a face schimb de

informații, bune practici și experiențe și de a coopera pentru a

combate fluxurile financiare ilicite, precum și de a preveni și a

combate neregulile, frauda, corupția și alte activități ilegale care

le afectează interesele financiare și pe cele ale țărilor

beneficiare, la toate nivelurile.

ARTICOLUL 12

Gestionarea dezastrelor și acțiunea umanitară

(1) Părțile își consolidează cooperarea și, după caz,

promovează coordonarea la nivel bilateral, regional și

internațional pentru prevenirea și atenuarea dezastrelor,

pregătirea și răspunsul la dezastre, precum și redresarea în

urma acestora, în scopul de a reduce riscul de dezastre și a

crește reziliența în acest domeniu.

(2) Părțile depun eforturi să coopereze în cadrul acțiunilor

umanitare, inclusiv al operațiunilor de ajutor de urgență, cu

scopul de a furniza răspunsuri eficace și coordonate.

ARTICOLUL 13

Politica economică și financiară

(1) Părțile își intensifică schimbul de informații și de

experiență cu scopul de a promova o strânsă coordonare

bilaterală și multilaterală a politicilor, menită să sprijine

obiectivele comune de a obține o creștere durabilă și echilibrată,

care să favorizeze crearea de locuri de muncă și să combată

dezechilibrele macroeconomice excesive și toate formele de

protecționism.

(2) Părțile își intensifică schimbul de informații privind politicile

și reglementările lor financiare, în vederea consolidării cooperării,

vizând să asigure stabilitatea financiară și sustenabilitatea

finanțelor publice, inclusiv prin îmbunătățirea regimului de

reglementare și de supraveghere pentru contabilitate, audit,

bănci, asigurări, piețele financiare și alte părți ale sectorului

financiar, pentru a sprijini activitatea desfășurată în prezent în

cadrul organizațiilor și forurilor internaționale relevante.

ARTICOLUL 14

Știință, tehnologie și inovare

Pe baza Acordului dintre Comunitatea Europeană și

Guvernul Japoniei privind cooperarea în domeniul științei și

tehnologiei, întocmit la Bruxelles la 30 noiembrie 2009, astfel

cum poate fi modificat, părțile își consolidează cooperarea în

domeniul științei, tehnologiei și inovării, punând un accent

deosebit pe prioritățile de interes reciproc.

ARTICOLUL 15

Transporturi

(1) Părțile urmăresc să coopereze prin intensificarea

schimbului de informații și prin dialogul privind politicile de

transport, practicile și alte domenii de interes reciproc în ceea ce

privește toate modurile de transport și, după caz, își

coordonează pozițiile în cadrul forurilor internaționale din

domeniul transporturilor.

(2) Domeniile de cooperare menționate la alineatul (1) includ:

(a) sectorul aviației, cum ar fi siguranța aviației, securitatea

aeronautică, gestionarea traficului aerian, precum și alte

reglementări relevante, cu scopul de a facilita relații mai ample

și reciproc avantajoase în domeniul transporturilor aeriene,

inclusiv, după caz, prin continuarea cooperării tehnice și de

reglementare și prin încheierea altor acorduri pe baza interesului

reciproc și cu aprobarea ambelor părți;

(b) sectorul transportului maritim; și

(c) sectorul feroviar.

ARTICOLUL 16

Domeniul spațial

(1) Părțile își intensifică schimbul de opinii și informații cu

privire la politicile și activitățile lor spațiale.

(2) Părțile depun eforturi să coopereze, după caz, inclusiv

prin intermediul unui dialog periodic, în ceea ce privește

explorarea și folosirea pașnică a spațiului cosmic, incluzând

asigurarea compatibilității reciproce a sistemelor lor de navigație

prin satelit, observarea și monitorizarea Pământului, schimbările

climatice, științele și tehnologiile spațiale, aspectele privind

securitatea activităților spațiale și alte domenii de interes comun.

ARTICOLUL 17

Cooperarea industrială

(1) Părțile promovează cooperarea industrială în vederea

îmbunătățirii competitivității întreprinderilor lor. În acest scop,

părțile își intensifică schimbul de opinii și de bune practici cu

privire la politicile lor industriale în domenii cum ar fi inovarea,

schimbările climatice, eficiența energetică, standardizarea,

responsabilitatea socială a întreprinderilor, îmbunătățirea

competitivității întreprinderilor mici și mijlocii și sprijinirea

internaționalizării acestora.

(2) Părțile facilitează activitățile de cooperare instituite de

sectoarele lor publice și private, cu scopul de a îmbunătăți

competitivitatea și cooperarea întreprinderilor lor, inclusiv prin

intermediul dialogului dintre acestea.

ARTICOLUL 18

Vamă

Părțile își consolidează cooperarea în domeniul vamal,

inclusiv facilitarea comerțului legitim, asigurând, în același timp,

un control vamal eficace și respectarea legilor și reglementărilor

vamale, pe baza Acordului dintre Comunitatea Europeană și

Guvernul Japoniei privind cooperarea și asistența administrativă

reciprocă în domeniul vamal, întocmit la Bruxelles la 30 ianuarie

2008, astfel cum poate fi modificat. De asemenea, părțile fac

schimb de opinii și cooperează în contextul cadrelor

internaționale relevante.

ARTICOLUL 19

Dispoziții fiscale

În vederea promovării bunei guvernanțe în chestiuni fiscale,

părțile depun eforturi să își consolideze cooperarea în

conformitate cu standardele fiscale internaționale, în special

încurajând țările terțe să sporească transparența, să asigure

schimbul de informații și să elimine practicile fiscale dăunătoare.

ARTICOLUL 20

Turism

Părțile își consolidează cooperarea în ceea ce privește

dezvoltarea durabilă a turismului și sporirea competitivității

industriilor turismului, elemente care pot contribui la creșterea

economică, la schimburile culturale și la schimburile

interpersonale.
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ARTICOLUL 21

Societatea informațională

Părțile fac schimb de opinii cu privire la politicile și

reglementările lor din domeniul tehnologiilor informației și

comunicațiilor pentru a-și consolida cooperarea privind aspecte-

cheie, printre care:

(a) comunicațiile electronice, inclusiv guvernanța internetului

și siguranța și securitatea online;

(b) interconectarea rețelelor de cercetare, inclusiv într-un

context regional;

(c) promovarea activităților de cercetare și inovare; și

(d) standardizarea și diseminarea noilor tehnologii.

ARTICOLUL 22

Politica de protecție a consumatorilor

Părțile promovează dialogul și schimbul de opinii privind

politicile și legile și reglementările care vizează un nivel ridicat de

protecție a consumatorilor și își consolidează cooperarea în

domenii esențiale, inclusiv siguranța produselor, asigurarea

respectării legilor și reglementărilor privind protecția

consumatorilor, precum și educarea și acordarea de mai multă

putere consumatorilor și măsurile reparatorii de care dispun

consumatorii.

ARTICOLUL 23

Mediu

(1) Părțile își intensifică schimbul de opinii, informații și de

bune practici cu privire la politicile și reglementările de mediu și

își consolidează cooperarea în domenii precum:

(a) utilizarea eficientă a resurselor;

(b) diversitatea biologică;

(c) consumul durabil și producția durabilă;

(d) tehnologiile, bunurile și serviciile care sprijină protecția

mediului;

(e) conservarea și gestionarea durabilă a pădurilor, inclusiv,

după caz, combaterea exploatării forestiere ilegale; și

(f) alte domenii convenite în cadrul dialogului de politică

relevant.

(2) Părțile depun eforturi pentru a consolida cooperarea în

cadrul acordurilor și instrumentelor internaționale relevante,

după caz, precum și în cadrul forurilor internaționale.

ARTICOLUL 24

Schimbările climatice

(1) Recunoscând necesitatea unor măsuri urgente, profunde

și susținute de reducere a emisiilor globale de gaze cu efect de

seră pentru a limita creșterea temperaturii medii la nivel mondial

cu mult sub 2°C peste nivelurile preindustriale și pentru a

continua eforturile de limitare a creșterii temperaturii la 1,5°C

peste nivelurile preindustriale, părțile își vor asuma rolul de lider

în combaterea schimbărilor climatice și a efectelor adverse ale

acestora, inclusiv prin intermediul unor acțiuni interne și

internaționale menite să reducă emisiile antropice de gaze cu

efect de seră. Părțile cooperează, după caz, în temeiul

Convenției-cadru a Organizației Națiunilor Unite asupra

schimbărilor climatice, adoptată la New York la 9 mai 1992, în

vederea îndeplinirii obiectivului convenției, prin punerea în

aplicare a Acordului de la Paris, adoptat la Paris la 12 decembrie

2015, și în scopul consolidării cadrului juridic multilateral. Părțile

urmăresc, de asemenea, să își consolideze cooperarea în

cadrul altor foruri internaționale relevante.

(2) În vederea promovării dezvoltării durabile, părțile

urmăresc, de asemenea, să coopereze prin intensificarea

schimbului de informații și de bune practici și, după caz, prin

promovarea coordonării politicilor pe teme de interes reciproc

în domeniul schimbărilor climatice, inclusiv în ceea ce privește

aspecte precum:

(a) atenuarea schimbărilor climatice prin diverse măsuri, cum

ar fi cercetarea și dezvoltarea tehnologiei cu emisii scăzute de

dioxid de carbon, mecanismele bazate pe piață și reducerea

poluanților cu ciclu de viață scurt cu efect nociv asupra climei;

(b) adaptarea la efectele adverse ale schimbărilor climatice;

și

(c) furnizarea de asistență țărilor terțe.

ARTICOLUL 25

Politica urbană

Părțile își intensifică schimbul de experiențe și de bune

practici în domeniul politicilor urbane, în special pentru a aborda

provocările comune din acest domeniu, inclusiv cele cauzate de

dinamica demografică și schimbările climatice. De asemenea,

părțile încurajează, după caz, astfel de schimburi de experiențe

și de bune practici între administrațiile lor locale sau urbane.

ARTICOLUL 26

Energie

Părțile depun eforturi pentru a-și consolida cooperarea și, după

caz, pentru a se coordona strâns în cadrul organizațiilor și forurilor

internaționale în domenii precum energia, inclusiv în ceea ce

privește securitatea energetică, comerțul și investițiile în domeniul

energiei la nivel mondial, funcționarea piețelor mondiale ale

energiei, eficiența energetică și tehnologiile legate de energie.

ARTICOLUL 27

Agricultură

(1) Părțile își consolidează cooperarea privind politicile în

materie de agricultură, dezvoltare rurală și gestionarea pădurilor,

inclusiv în ceea ce privește agricultura durabilă, securitatea

alimentară, integrarea cerințelor de mediu în cadrul politicilor

agricole, politicilor de dezvoltare a zonelor rurale, politicilor de

promovare a produselor alimentare agricole și în materie de calitate

a acestor produse, inclusiv a indicațiilor geografice, producția

organică, perspectivele generale ale agriculturii pe plan

internațional, gestionarea durabilă a pădurilor și legăturile dintre

politicile sustenabile în domeniul agriculturii, al dezvoltării rurale și

al activităților forestiere și politicile de mediu și schimbările climatice.

(2) Părțile își consolidează cooperarea în materie de

cercetare și inovare în domeniul agriculturii și al gestionării

pădurilor.

ARTICOLUL 28

Pescuit

(1) Părțile promovează dialogul și își consolidează

cooperarea privind politica în domeniul pescuitului, în

conformitate cu abordarea ecosistemică și cu principiul

precauției, cu scopul de a promova conservarea pe termen lung,

gestionarea eficace și utilizarea sustenabilă a resurselor

piscicole, pe baza celor mai bune informații științifice disponibile.

(2) Părțile își intensifică schimbul de opinii și de informații și

promovează cooperarea internațională pentru a preveni, a

descuraja și a elimina pescuitul ilegal, nedeclarat și

nereglementat.

(3) Părțile își consolidează cooperarea în cadrul organizațiilor

regionale relevante de gestionare a pescuitului.

ARTICOLUL 29

Afacerile maritime

În conformitate cu dreptul internațional, astfel cum este

reflectat în Convenția Națiunilor Unite asupra dreptului mării,

adoptată la Montego Bay la 10 decembrie 1982 (denumită în

continuare „UNCLOS”), părțile promovează dialogul,

consolidează înțelegerea reciprocă în ceea ce privește afacerile

maritime și colaborează pentru a promova:

(a) aplicarea normelor de drept în acest domeniu, inclusiv

privind libertatea de navigație și de survolare și alte libertăți din

marea liberă, conform articolului 87 din UNCLOS; și
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(b) conservarea pe termen lung, gestionarea durabilă și

îmbunătățirea cunoștințelor privind ecosistemele și resursele

neregenerabile ale mărilor și oceanelor, în conformitate cu

dreptul internațional aplicabil.

ARTICOLUL 30

Ocuparea forței de muncă și afacerile sociale

(1) Părțile își consolidează cooperarea în domeniul ocupării

forței de muncă, al afacerilor sociale și al muncii decente, privind

politicile de ocupare a forței de muncă și sistemele de securitate

socială în contextul dimensiunii sociale a globalizării și al

schimbărilor demografice, prin intermediul schimbului de opinii

și de experiență și, după caz, prin activități de cooperare privind

chestiuni de interes comun.

(2) Părțile depun eforturi pentru a respecta, a promova și a

pune în practică standardele sociale și de muncă recunoscute la

nivel internațional și pentru a promova munca decentă, pe baza

angajamentelor lor asumate în cadrul instrumentelor

internaționale relevante, cum ar fi Declarația Organizației

Internaționale a Muncii cu privire la principiile și drepturile

fundamentale la locul de muncă, adoptată la 18 iunie 1998, și

Declarația Organizației Internaționale a Muncii privind justiția

socială pentru o globalizare echitabilă, adoptată la 10 iunie 2008.

ARTICOLUL 31

Sănătate

Părțile își intensifică schimbul de opinii, informații și

experiență în domeniul sănătății, în scopul de a aborda în mod

eficace problemele de sănătate transfrontaliere, în special prin

cooperarea în ceea ce privește prevenirea și controlul bolilor

transmisibile și netransmisibile, inclusiv prin promovarea, după

caz, a acordurilor internaționale în materie de sănătate.

ARTICOLUL 32

Cooperarea judiciară

(1) Părțile își consolidează cooperarea judiciară în materie

civilă și comercială, în special în ceea ce privește promovarea

și eficacitatea convențiilor privind cooperarea judiciară în

materie civilă.

(2) Părțile își consolidează cooperarea judiciară în materie

penală pe baza Acordului dintre Uniunea Europeană și Japonia

privind asistența judiciară reciprocă în materie penală, semnat

la Bruxelles la 30 noiembrie 2009 și la Tokyo la 15 decembrie

2009, astfel cum poate fi modificat.

ARTICOLUL 33

Combaterea corupției și a criminalității organizate

Părțile își consolidează cooperarea cu privire la prevenirea și

combaterea corupției și a criminalității transnaționale organizate,

inclusiv a traficului de arme de foc și a criminalității economice

și financiare, printre altele prin promovarea, după caz, a

acordurilor internaționale relevante.

ARTICOLUL 34

Combaterea spălării banilor și a finanțării terorismului

Părțile își consolidează cooperarea, inclusiv prin schimbul de

informații, în ceea ce privește prevenirea utilizării sistemelor lor

financiare pentru spălarea produselor infracțiunilor și pentru

finanțarea terorismului, luând în considerare standardele

universal recunoscute în cadrul organismelor internaționale

relevante, cum ar fi Grupul de acțiune financiară internațională.

ARTICOLUL 35

Combaterea drogurilor ilicite

Părțile își consolidează cooperarea în materie de prevenire

și combatere a drogurilor ilegale, cu scopul:

(a) de a reduce oferta, traficul și cererea de droguri ilegale;

(b) de a preveni deturnarea precursorilor utilizați în fabricarea

ilicită a stupefiantelor și a substanțelor psihotrope;

(c) de a proteja sănătatea și bunăstarea publică; și

(d) de a dezmembra rețelele infracționale transnaționale

implicate în traficul de droguri, în special pentru a preveni

pătrunderea lor în întreprinderile comerciale și financiare legale,

printre altele prin schimbul de informații și de bune practici.

ARTICOLUL 36

Cooperarea privind aspectele cibernetice

(1) Părțile își intensifică schimbul de opinii și de informații

referitor la politicile și activitățile lor privind aspectele cibernetice

și încurajează un astfel de schimb de opinii și de informații în

cadrul forurilor internaționale și regionale.

(2) Părțile își consolidează cooperarea în scopul de a

promova și proteja drepturile omului și libera circulație a

informațiilor în spațiul cibernetic în cea mai mare măsură

posibilă. În acest scop și pe baza înțelegerii faptului că în spațiul

cibernetic se aplică dreptul internațional, părțile cooperează,

după caz, în vederea instituirii și dezvoltării de norme

internaționale și a promovării măsurilor de consolidare a

încrederii în spațiul cibernetic.

(3) Părțile cooperează, după caz, pentru a îmbunătăți

capacitatea țărilor terțe de a-și consolida securitatea cibernetică

și de a combate criminalitatea cibernetică.

(4) Părțile își consolidează cooperarea în ceea ce privește

prevenirea și combaterea criminalității cibernetice, inclusiv a

difuzării de conținut ilegal prin intermediul internetului.

ARTICOLUL 37

Registrele cu numele pasagerilor

Părțile depun eforturi să utilizeze, într-o măsură compatibilă

cu propriile legi și reglementări, instrumentele disponibile, cum

ar fi registrele cu numele pasagerilor, în scopul prevenirii și al

combaterii actelor de terorism și a infracțiunilor grave,

respectând în același timp dreptul la viața privată și la protecția

datelor cu caracter personal.

ARTICOLUL 38

Migrație

(1) Părțile promovează dialogul privind politicile în domeniul

migrației, cum ar fi migrația legală, migrația neregulamentară,

traficul de persoane, azilul și gestionarea frontierelor, inclusiv

privind vizele și securitatea documentelor de călătorie, ținând

seama de realitățile socioeconomice ale migrației.

(2) Părțile își consolidează cooperarea în vederea prevenirii

și a controlării migrației neregulamentare, inclusiv asigurând

readmisia propriilor resortisanți fără întârzieri nejustificate și

furnizându-le acestora documente de călătorie adecvate.

ARTICOLUL 39

Protecția datelor cu caracter personal

Părțile își consolidează cooperarea în scopul de a asigura

un nivel ridicat de protecție a datelor cu caracter personal.

ARTICOLUL 40

Educație, tineret și sport

(1) Părțile își intensifică schimbul de opinii și informații cu

privire la politicile lor din domeniile educației, tineretului și

sportului.

(2) Părțile încurajează, după caz, activitățile de cooperare în

domeniul educației, al tineretului și al sportului, cum ar fi

programele comune, schimburile de persoane și schimburile de

cunoștințe și de experiențe.
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ARTICOLUL 41

Cultura

(1) Părțile depun eforturi pentru a consolida schimbul de

persoane implicate în activități culturale și schimbul de opere de

artă și desfășoară, după caz, inițiative comune în diferite

domenii culturale, inclusiv privind operele audiovizuale, cum ar

fi filmele.

(2) Părțile încurajează dialogul și cooperarea dintre

societățile lor civile și instituțiile lor din sectoarele culturale

pentru a spori sensibilizarea și înțelegerea reciprocă.

(3) Părțile depun eforturi pentru a coopera privind chestiuni

de interes comun în cadrul forurilor internaționale relevante, în

special Organizația Națiunilor Unite pentru Educație, Știință și

Cultură, pentru a atinge obiective comune și pentru a promova

diversitatea culturală și protecția patrimoniului cultural.

ARTICOLUL 42

Comitetul mixt

(1) Se instituie un comitet mixt, alcătuit din reprezentanți ai

părților. Comitetul mixt este coprezidat de reprezentanții părților.

(2) Comitetul mixt:

(a) coordonează parteneriatul global bazat pe prezentul

acord;

(b) solicită, după caz, informații de la comitete sau de la alte

organisme instituite în temeiul altor acorduri sau înțelegeri între

părți și face schimb de opinii cu privire la chestiunile de interes

comun;

(c) decide cu privire la noi domenii de cooperare care nu

figurează în prezentul acord, cu condiția ca acestea să

corespundă obiectivelor prezentului acord;

(d) asigură funcționarea corespunzătoare și punerea în

aplicare eficace a prezentului acord;

(e) depune eforturi să soluționeze orice litigiu generat de

interpretarea, aplicarea sau punerea în aplicare a prezentului

acord;

(f) constituie un forum pentru a explica orice modificare

relevantă a politicilor, a programelor sau a competențelor

relevante pentru prezentul acord; și

(g) formulează recomandări și adoptă decizii, după caz, și

facilitează aspecte specifice ale cooperării în baza prezentului

acord.

(3) Comitetul mixt adoptă decizii prin consens.

(4) Comitetul mixt se reunește în mod normal o dată pe an,

alternativ la Tokyo și Bruxelles. De asemenea, acesta se

reunește la cererea oricăreia dintre părți.

(5) Comitetul mixt își adoptă propriul regulament de

procedură.

ARTICOLUL 43

Soluționarea litigiilor

(1) Părțile iau toate măsurile generale sau specifice necesare

pentru a-și îndeplini obligațiile care le revin în temeiul prezentului

acord, pe baza principiului respectului reciproc, al parteneriatului

egal și al respectării dreptului internațional.

(2) În cazul în care apar litigii în ceea ce privește

interpretarea, aplicarea sau punerea în aplicare a prezentului

acord, părțile își intensifică eforturile pentru a se consulta și a

coopera în vederea soluționării litigiului în timp util și în mod

amiabil.

(3) În cazul în care un litigiu nu poate fi soluționat în

conformitate cu alineatul (2) din prezentul articol, oricare dintre

părți poate sesiza comitetul mixt, care va discuta și va analiza în

continuare litigiul respectiv.

(4) Părțile consideră că o încălcare deosebit de gravă și

substanțială a obligațiilor descrise la articolul 2 alineatul (1) și la

articolul 5 alineatul (1), care constituie un element esențial al

bazei cooperării în temeiul prezentului acord, a cărei gravitate și

natură sunt excepționale și care amenință pacea și securitatea

și are repercusiuni internaționale, poate fi tratată ca un caz de

urgență specială.

(5) În eventualitatea improbabilă și neașteptată a apariției

unui caz de urgență specială, astfel cum este menționat la

alineatul (4), pe teritoriul oricărei părți, comitetul mixt

organizează o consultare de urgență în termen de 15 zile de la

cererea celeilalte părți.

În cazul în care comitetul mixt nu ajunge la o soluție reciproc

acceptabilă, acesta se reunește de urgență la nivel ministerial în

legătură cu problema respectivă.

(6) Într-un caz de urgență specială în care nu s-a găsit o

soluție reciproc acceptabilă la nivel ministerial, partea care a

formulat cererea menționată la alineatul (5) poate decide să

suspende dispozițiile prezentului acord, în conformitate cu

dreptul internațional. În plus, părțile iau act de faptul că partea

care a formulat cererea menționată la alineatul (5) poate lua și

alte măsuri adecvate, în afara cadrului prezentului acord, în

conformitate cu dreptul internațional. Partea îi notifică imediat

în scris celeilalte părți decizia sa și o aplică pe durata perioadei

minime necesare în vederea soluționării problemei într-o

manieră acceptabilă pentru părți.

(7) Părțile analizează în mod constant evoluția cazului de

urgență specială care a dus la decizia de a suspenda dispozițiile

prezentului acord. Partea care invocă suspendarea dispozițiilor

prezentului acord o retrage de îndată ce situația justifică acest

lucru și, în orice caz, cât mai curând după ce cazul de urgență

specială încetează să mai existe.

(8) Prezentul acord nu afectează și nici nu aduce atingere

interpretării ori aplicării altor acorduri dintre părți. În special,

dispozițiile privind soluționarea litigiilor prevăzute de prezentul

acord nu înlocuiesc și nici nu afectează în vreun fel dispozițiile

privind soluționarea litigiilor prevăzute de alte acorduri încheiate

între părți.

ARTICOLUL 44

Dispoziții diverse

Cooperarea și acțiunile întreprinse în cadrul prezentului

acord se desfășoară în conformitate cu legile și reglementările

fiecărei părți.

ARTICOLUL 45

Definirea părților

În sensul prezentului acord, termenul „părți” înseamnă

Uniunea sau statele sale membre ori Uniunea și statele sale

membre, în conformitate cu competențele fiecăreia, pe de o

parte, și Japonia, pe de altă parte.

ARTICOLUL 46

Divulgarea de informații

Nicio dispoziție a prezentului acord nu se interpretează ca

impunând vreuneia dintre părți să furnizeze informații a căror

divulgare este considerată de această parte ca fiind contrară

intereselor sale esențiale în materie de securitate.

ARTICOLUL 47

Intrarea în vigoare și aplicarea până la intrarea în vigoare

(1) Prezentul acord se ratifică de către Japonia și se aprobă

sau ratifică de către partea Uniunii, în conformitate cu propriile

proceduri juridice aplicabile. Instrumentul de ratificare de către

Japonia și instrumentul care confirmă încheierea procedurii de

aprobare și ratificare de către partea Uniunii fac obiectul unui

schimb care are loc la Tokyo. Prezentul acord intră în vigoare în

prima zi a celei de a doua luni care urmează după data

schimbului de instrumente.

(2) Fără a aduce atingere alineatului (1), Uniunea și Japonia

aplică dispozițiile articolelor 1, 2, 3 și 4, articolului 5 alineatul (1),

articolelor 11, 12, 13, 14, 15 [cu excepția alineatului (2)

litera (b)], 16, 17, 18, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30,
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31 și 37, articolului 38 alineatul (1), articolelor 39, 40, 41, 42

[cu excepția alineatului (2) litera (c)], 43, 44, 45, 46 și 47,

articolului 48 alineatul (3), articolelor 49, 50 și 51 din prezentul

acord încă dinaintea intrării sale în vigoare. Această aplicare

începe în prima zi a celei de a doua luni care urmează după

data la care Japonia notifică Uniunii încheierea procedurii de

ratificare de către Japonia sau după data la care Uniunea

notifică Japoniei încheierea procedurii juridice necesare în

acest scop, luându-se în calcul data cea mai târzie. Notificările

se transmit prin note diplomatice.

(3) Dispozițiile prezentului acord care urmează să fie aplicate

înainte de intrarea în vigoare a prezentului acord, în conformitate

cu alineatul (2), au același efect juridic ca și când prezentul

acord ar fi în vigoare între părți.

ARTICOLUL 48

Denunțare

(1) Prezentul acord rămâne în vigoare, cu excepția cazului în

care este denunțat în conformitate cu alineatul (2).

(2) Fiecare parte poate notifica în scris celeilalte părți intenția

sa de a denunța prezentul acord. Denunțarea intră în vigoare la

șase luni de la primirea notificării de către cealaltă parte.

(3) Fiecare parte îi poate notifica în scris celeilalte părți

intenția sa de a denunța aplicarea înainte de intrarea în vigoare

prevăzută la articolul 47 alineatul (2). Denunțarea intră în

vigoare la șase luni de la primirea notificării de către cealaltă

parte.

ARTICOLUL 49

Viitoare aderări la Uniune

(1) Uniunea informează Japonia cu privire la orice cerere de

aderare la Uniune depusă de o țară terță.

(2) Părțile discută, inclusiv în cadrul comitetului mixt, toate

implicațiile pe care aderarea la Uniune a țării terțe o poate avea

asupra prezentului acord.

(3) Uniunea informează Japonia cu privire la semnarea și

intrarea în vigoare a unui tratat privind aderarea la Uniune a unei

țări terțe.

ARTICOLUL 50

Aplicarea teritorială

Prezentul acord se aplică, pe de o parte, teritoriilor unde se

aplică Tratatul privind Uniunea Europeană și Tratatul privind

funcționarea Uniunii Europene în condițiile stabilite în aceste

tratate și, pe de altă parte, teritoriului Japoniei.

ARTICOLUL 51

Texte autentice

Prezentul acord este redactat în două exemplare în limbile

bulgară, cehă, croată, daneză, engleză, estonă, finlandeză,

franceză, germană, greacă, italiană, letonă, lituaniană,

maghiară, malteză, olandeză, polonă, portugheză, română,

slovacă, slovenă, spaniolă, suedeză și japoneză, textele

redactate în fiecare limbă fiind egal autentice. În cazul oricărei

divergențe între textele prezentului acord, părțile sesizează

comitetul mixt.
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Drept care subsemnații, pe deplin autorizați, au semnat prezentul acord.

Întocmit la Tokyo, la 17 iulie 2018.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T

privind promulgarea Legii pentru ratificarea 

Acordului de parteneriat strategic dintre Uniunea Europeană

și statele sale membre, pe de o parte, și Japonia, 

pe de altă parte, semnat la 17 iulie 2018 la Tokyo

În temeiul prevederilor art. 77 alin. (1) și ale art. 100 alin. (1) din Constituția

României, republicată,

Președintele României d e c r e t e a z ă:

Articol unic. — Se promulgă Legea pentru ratificarea Acordului de parteneriat

strategic dintre Uniunea Europeană și statele sale membre, pe de o parte, și

Japonia, pe de altă parte, semnat la 17 iulie 2018 la Tokyo și se dispune publicarea

acestei legi în Monitorul Oficial al României, Partea I.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

KLAUS-WERNER IOHANNIS 

București, 13 noiembrie 2019.

Nr. 829.

�



PARLAMENTUL ROMÂNIEI

C A M E R A  D E P U T A Ț I L O R S E N A T U L

L E G E

privind modificarea și completarea unor acte normative din domeniul protecției mediului

Parlamentul României adoptă prezenta lege.
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Art. I. — Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 57/2007

privind regimul ariilor naturale protejate, conservarea habitatelor

naturale, a florei și faunei sălbatice, publicată în Monitorul Oficial

al României, Partea I, nr. 442 din 29 iunie 2007, aprobată cu

modificări și completări prin Legea nr. 49/2011, cu modificările și

completările ulterioare, se modifică și se completează după cum

urmează:

1. La articolul 4, punctele 32 și 36 se modifică și vor avea

următorul cuprins:

„32. turism speologic specializat — parcurgerea unei peșteri

în echipe mici, conduse de ghizi agreați de către Agenția

Națională pentru Arii Naturale Protejate/administrația peșterii și

dotate cu echipament corespunzător, care utilizează, dacă este

cazul, doar amenajări temporare pentru asigurarea siguranței

participanților;

................................................................................................

36. modalitate de administrare a ariei naturale protejate —

felul în care se asigură managementul unei arii naturale

protejate, respectiv prin Agenția Națională pentru Arii Naturale

Protejate și structurile de administrare special constituite;”.

2. La articolul 16, alineatul (3) se modifică și va avea

următorul cuprins:

„(3) Rezervațiile științifice, rezervațiile naturale, monumentele

naturii și, după caz, geoparcurile, siturile patrimoniului natural

universal, zonele umede de importanță internațională, siturile de

importanță comunitară, ariile speciale de conservare și ariile de

protecție specială avifaunistică care nu necesită structuri de

administrare special constituite se administrează de către

Agenția Națională de Arii Naturale Protejate.”

3. La articolul 16, după alineatul (3) se introduce un nou

alineat, alineatul (3

1

), cu următorul cuprins:

„(3

1

) Agenția Națională pentru Arii Naturale Protejate poate

încheia parteneriate pentru administrarea ariilor naturale

protejate prevăzute la alin. (3) cu persoane juridice de tipul:

instituții de învățământ și cercetare, muzee, autorități publice

locale, organizații neguvernamentale, care desfășoară activități

în domeniul ariilor naturale protejate.”

4. La articolul 18, alineatele (1) și (4) se modifică și vor

avea următorul cuprins:

„Art. 18. — (1) Administrarea ariilor naturale protejate și a

celorlalte bunuri ale patrimoniului natural aflate în rețeaua

națională de arii naturale protejate se face, potrivit legii, prin:

a) structurile teritoriale din cadrul Agenției Naționale pentru

Arii Naturale Protejate;

b) structuri de administrare special constituite, cu

personalitate juridică, aflate în coordonarea/subordinea, după

caz, a unor regii autonome, companii și societăți naționale,

autorități ale administrației publice locale, servicii descentralizate

ale administrației publice centrale, instituții științifice de cercetare

și de învățământ din sectorul public și privat, asociații de

dezvoltare intercomunitară, muzee, constituite potrivit legii și

aflate în relație contractuală cu Agenția Națională pentru Arii

Naturale Protejate;

c) Administrația Rezervației Biosferei «Delta Dunării», aflată

în subordinea autorității publice centrale pentru protecția

mediului și pădurilor, pentru Rezervația Biosferei «Delta

Dunării».

................................................................................................

(4) Modul de atribuire a administrării ariilor naturale protejate

se stabilește printr-o metodologie care se elaborează de Agenția

Națională pentru Arii Naturale Protejate și se aprobă prin ordin

al conducătorului autorității publice centrale pentru protecția

mediului.”

5. Articolul 20 se modifică și va avea următorul cuprins:

„Art. 20. — Atribuțiile custozilor sunt preluate de către Agenția

Națională pentru Arii Naturale Protejate prin structurile sale

teritoriale.”

6. La articolul 21, alineatul (2) se modifică și va avea

următorul cuprins:

„(2) Pentru ariile naturale protejate care nu necesită structuri

de administrare special constituite, planurile de management și

regulamentele se elaborează de către Agenția Națională pentru

Arii Naturale Protejate, se avizează de către Agenția Națională

pentru Protecția Mediului/instituțiile din subordinea acesteia,

după caz, și se aprobă prin ordin al conducătorului autorității

publice centrale pentru protecția mediului, cu avizul autorității

publice centrale din domeniul culturii și consultarea autorităților

publice centrale din domeniul dezvoltării regionale și

administrației publice, agriculturii și silviculturii.”

7. La articolul 28, alineatele (10) și (11) se modifică și vor

avea următorul cuprins:

„(10) În procedura de emitere a actelor de reglementare

pentru planuri, proiecte și/sau activități care pot afecta

semnificativ ariile naturale protejate de interes comunitar,

autoritățile competente pentru protecția mediului solicită și țin

seama de avizul Agenției Naționale pentru Arii Naturale

Protejate/administratorilor.

(11) Agenția Națională pentru Arii Naturale

Protejate/Administratorii ariilor naturale protejate de interes



național și/sau comunitar, în vederea luării în considerare a

tuturor aspectelor din teren, va/vor fi consultată/consultați de

către autoritățile de mediu competente în cadrul etapei de

încadrare de mediu a proiectelor/planurilor/activităților care pot

afecta semnificativ ariile naturale protejate.”

8. Articolul 28

1

se modifică și va avea următorul cuprins:

„Art. 28

1

. — Emiterea actelor de reglementare pentru

planuri/proiecte/activități în ariile naturale protejate se realizează

numai cu avizul Agenției Naționale pentru Arii Naturale

Protejate/administratorilor ariilor naturale protejate de interes

național/internațional.”

9. La articolul 30, alineatele (3)—(5) se modifică și vor

avea următorul cuprins:

„(3) Pentru completarea resurselor financiare necesare bunei

administrări a ariilor naturale protejate, Agenția Națională pentru

Arii Naturale Protejate sau administratorii ariilor naturale

protejate instituie un sistem de tarife, ce se aprobă de

autoritatea centrală pentru protecția mediului și se constituie ca

venituri proprii pentru sistemul de arii naturale protejate.

(4) Tarifele prevăzute la alin. (3) se avizează de către

autoritatea publică centrală pentru protecția mediului, prin

direcția responsabilă, conform prevederilor metodologiei

aprobate prin ordin al conducătorului autorității publice centrale

pentru protecția mediului.

(5) Sumele provenite din tarifele prevăzute la alin. (3) se fac

venit la bugetul Agenției Naționale pentru Arii Naturale Protejate,

respectiv administrației ariei naturale protejate, pentru realizarea

obiectivelor de conservare și funcționarea Agenției Naționale

pentru Arii Naturale Protejate.”

10. La articolul 42, alineatul (4) se modifică și va avea

următorul cuprins:

„(4) Beneficiarul unei lucrări de investiții are obligația de a

anunța descoperirea oricărei peșteri în frontul unei lucrări

miniere sau al unei cariere celei mai apropiate instituții abilitate,

respectiv administratorului ariei naturale protejate, Agenției

Naționale pentru Arii Naturale Protejate, agenției județene

pentru protecția mediului sau reprezentanților autorităților

administrației publice locale.”

11. La articolul 43, alineatele (7) și (11) se modifică și vor

avea următorul cuprins:

„(7) Peșterile din clasa A nu pot face obiectul niciunei

modificări a factorilor ei naturali sau amenajări, cu excepția celor

destinate protejării peșterii și a celor temporare necesare

explorării și/sau evacuării victimelor în caz de accident. Ele pot

face obiectul explorărilor speologice, cercetării științifice,

turismului speologic specializat sau al activităților de

documentare, pe bază de autorizații emise de Comisia

Patrimoniului Speologic și cu avizul emis de Agenția Națională

pentru Arii Naturale Protejate/administratorii ariei naturale

protejate, în limitele stabilite prin regulamentele și planurile de

management.

................................................................................................

(11) Peșterile din clasa C se constituie ca rezervații naturale.

Peșterile din clasa C pot face obiectul explorărilor speologice,

activităților de documentare, cercetării științifice, amenajărilor

turistice sau al altor forme de valorificare, pe baza autorizațiilor

emise de Comisia Patrimoniului Speologic, cu avizul Agenției

Naționale pentru Arii Naturale Protejate/administrației ariei

naturale protejate în care sunt incluse.”

12. La articolul 50, alineatul (1) se modifică și va avea

următorul cuprins:

„Art. 50. — (1) Controlul aplicării prevederilor prezentei

ordonanțe de urgență se exercită de către personalul cu atribuții

de control din cadrul structurilor proprii ale:

a) Gărzii Naționale de Mediu;

b) Agenției Naționale pentru Arii Naturale Protejate;

c) autorității publice centrale pentru protecția mediului și

pădurilor și structurilor teritoriale ale acesteia cu responsabilități

în domeniul protecției mediului și, respectiv, silviculturii;

d) structurilor de administrare special constituite;

e) gestionarilor fondurilor de vânătoare, pe domeniul lor de

competență;

f) Autorității Naționale Sanitare Veterinare și pentru Siguranța

Alimentelor, pe domeniul său de competență, în ceea ce

privește activitățile de comerț cu specii de floră și faună

sălbatică;

g) Direcției Generale a Vămilor din cadrul Agenției Naționale

de Administrare Fiscală, pentru operațiunile vamale;

h) Administrației Rezervației Biosferei «Delta Dunării», pentru

Rezervația Biosferei «Delta Dunării»;

i) altor autorități cu atribuții în domeniul protecției mediului.”

13. La articolul 52, litera b) se modifică și va avea

următorul cuprins:

„b) scoaterea definitivă sau temporară din circuitul agricol ori

silvic de terenuri de pe raza ariei naturale protejate fără acordul

Agenției Naționale pentru Arii Naturale Protejate sau, după caz,

al administratorului, emis potrivit prevederilor art. 27 alin. (2);”.

14. La articolul 53 alineatul (1), litera f) se modifică și va

avea următorul cuprins:

„f) intrarea în perimetrul protejat fără permisul de acces

eliberat de către Agenția Națională pentru Arii Naturale

Protejate/administrator;”.

15. La articolul 56

1

, alineatul (3) se modifică și va avea

următorul cuprins:

„(3) Modificarea limitelor ariilor naturale protejate de interes

național, în sensul delimitării unei precizii mai bune, se face la

inițiativa Agenției Naționale pentru Arii Naturale Protejate sau a

structurii de administrare a ariei naturale protejate în baza unui

studiu științific, cu avizul consiliului științific, cu aprobarea

autorității publice centrale pentru protecția mediului.”

Art. II. — Legea nr. 95/2016 privind înființarea Agenției

Naționale pentru Arii Naturale Protejate și pentru modificarea

Ordonanței de urgență a Guvernului nr. 57/2007 privind regimul

ariilor naturale protejate, conservarea habitatelor naturale, a

florei și faunei sălbatice, publicată în Monitorul Oficial al
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României, Partea I, nr. 369 din 13 mai 2016, cu modificările

ulterioare, se modifică după cum urmează:

1. La articolul 1, alineatul (2) se modifică și va avea

următorul cuprins:

„(2) Agenția Națională pentru Arii Naturale Protejate asigură

cadrul necesar pentru managementul ariilor naturale protejate

prin:

a) structuri teritoriale ale Agenției Naționale pentru Arii

Naturale Protejate, fără personalitate juridică, organizate la nivel

de direcție sau serviciu, cu rol de administrare a ariilor naturale

protejate;

b) structuri de administrare special constituite aflate în relație

contractuală, în coordonarea agenției.”

2. La articolul 2, litera d) se modifică și va avea următorul

cuprins:

„d) stabilește și pune în practică criterii de performanță pentru

evaluarea administratorilor ariilor naturale protejate;”.

3. Articolul 8 se modifică și va avea următorul cuprins:

„Art. 8. — Calitatea de administrator poate fi dobândită doar

de persoane juridice.”

Art. III. — Modul de atribuire prevăzut la art. 18 alin. (4) din

Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 57/2007 privind regimul

ariilor naturale protejate, conservarea habitatelor naturale, a

florei și faunei sălbatice, aprobată cu modificări și completări prin

Legea nr. 49/2011, cu modificările și completările ulterioare,

precum și cu cele aduse prin prezenta lege, se realizează în

termen de 30 zile de la data intrării în vigoare a prezentei legi,

în conformitate cu procedura de preluare aprobată prin decizie

a președintelui Agenției Naționale pentru Arii Naturale Protejate.

Art. IV. — În cazul ariilor naturale protejate de interes

național, fără limite identificate până la data intrării în vigoare a

prezentei legi, stabilirea limitelor și modificarea lor se fac prin

hotărâre a Guvernului, la propunerea Agenției Naționale pentru

Arii Naturale Protejate, în baza unui studiu științific, cu avizul

Academiei Române și cu aprobarea autorității publice centrale

pentru protecția mediului.

Art. V. — Agenția Națională pentru Arii Naturale Protejate

încheie acorduri de colaborare cu solicitanții, respectiv cu

beneficiarii proiectelor finanțate în cadrul Programului

operațional Infrastructură mare 2014—2020, aflate în etapa de

evaluare, contractare, respectiv de implementare, pentru

stabilirea drepturilor și obligațiilor părților în vederea

implementării activităților aferente proiectelor.
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Această lege a fost adoptată de Parlamentul României, cu respectarea prevederilor art. 75 și ale art. 76 alin. (2) din
Constituția României, republicată.

PREȘEDINTELE CAMEREI DEPUTAȚILOR

ION-MARCEL CIOLACU

PREȘEDINTELE SENATULUI

CĂLIN-CONSTANTIN-ANTON POPESCU-TĂRICEANU

București, 15 noiembrie 2019.

Nr. 220.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T

pentru promulgarea Legii privind modificarea și completarea

unor acte normative din domeniul protecției mediului

În temeiul prevederilor art. 77 alin. (3) și ale art. 100 alin. (1) din Constituția

României, republicată,

Președintele României d e c r e t e a z ă:

Articol unic. — Se promulgă Legea privind modificarea și completarea unor

acte normative din domeniul protecției mediului și se dispune publicarea acestei

legi în Monitorul Oficial al României, Partea I.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

KLAUS-WERNER IOHANNIS

București, 15 noiembrie 2019.

Nr. 831.
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H O T Ă R Â R I  A L E  G U V E R N U L U I  R O M Â N I E I

GUVERNUL ROMÂNIEI

H O T Ă R Â R E

pentru modificarea pct. 3.5 din Metodologia de analiză cost-beneficiu pentru investițiile 

în infrastructura de apă, aprobată prin Hotărârea Guvernului nr. 677/2017

În temeiul art. 108 din Constituția României, republicată,

Guvernul României adoptă prezenta hotărâre.

Articol unic. — Punctul 3.5 din Metodologia de analiză cost-

beneficiu pentru investițiile în infrastructura de apă, aprobată

prin Hotărârea Guvernului nr. 677/2017, publicată în Monitorul

Oficial al României, Partea I, nr. 770 din 28 septembrie 2017,

cu modificările ulterioare, se modifică și va avea următorul

cuprins:

„3.5. Determinarea nivelului de cofinanțare din partea UE

[cunoscut anterior drept «calculul diferenței de finanțat

(Funding Gap)»]

Pentru perioada 2014—2020, art. 61 al Regulamentului (UE)

1.303/2013 prevede că determinarea nivelului de cofinanțare a

UE pentru proiectele generatoare de venit va presupune trei

alternative:

— aplicarea proporțională a veniturilor nete actualizate

(cunoscută anterior ca metoda diferenței de finanțat);

— rată forfetară;

— scăderea ratei de cofinanțare pentru o axă prioritară

selectată.

În scenariul «Aplicarea proporțională a veniturilor nete

actualizate», rata de sprijin este calculată drept partea din

investiție care nu poate fi acoperită prin veniturile nete generate

de proiect, ambele exprimate la valoarea netă actualizată,

mecanism cunoscut din perioada 2007—2013.

Asistența efectivă va fi calculată ca produsul costului de

investiție eligibil conform «diferenței de finanțat» (Funding Gap)

și al ratelor de cofinanțare specificate în PO relevant.

Pentru proiectele finanțate prin POIM 2014—2020, în cazul

aplicării ratei forfetare, rata se stabilește de către autoritatea de

management POIM în baza unei metodologii juste, echitabile și

verificabile, bazată pe date istorice corecte și complete.

Metodologia trebuie verificată de către Autoritatea de audit și

notificată către Comisia Europeană.

În timp ce creșterile tarifare bazate pe metoda de stabilire a

tarifului din secțiunea anterioară reprezintă baza de proiecție a

veniturilor incrementale ale proiectului, costurile utilizate în

analiza fluxului de numerar actualizat pentru calculul diferenței

de finanțat (a se vedea secțiunea următoare) ar putea să nu

includă elemente contabile fără efect de trezorerie, cum ar fi

amortizarea și rezervele pentru situații neprevăzute.

Pe de altă parte, costurile de înlocuire care urmează a fi

suportate în timpul perioadei de analiză (de exemplu, pentru

echipamentele electromecanice cu o durată de viață economică

mai scurtă) sunt incluse în calculul diferenței de finanțare, drept

costuri (actualizate) de operare și întreținere.”

PRIM-MINISTRU

LUDOVIC ORBAN

Contrasemnează:

Ministrul fondurilor europene,

Ioan Marcel Boloș

Ministrul lucrărilor publice, dezvoltării și administrației,

Ion Ștefan

Ministrul mediului, apelor și pădurilor,

Costel Alexe

Ministrul agriculturii și dezvoltării rurale,

Nechita-Adrian Oros

Ministrul finanțelor publice,

Vasile-Florin Cîțu

București, 13 noiembrie 2019.

Nr. 813.



D E C I Z I I  A L E  P R I M - M I N I S T R U L U I

GUVERNUL ROMÂNIEI

P R I M - M I N I S T R U L

D E C I Z I E

privind numirea domnului Theodor-Cosmin Onisii 

în funcția de consilier de stat 

în cadrul Cancelariei Prim-Ministrului

În temeiul art. 22 alin. (5), art. 29 și al art. 31 lit. c) din Ordonanța de urgență

a Guvernului nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu completările ulterioare,

prim-ministrul emite prezenta decizie.

Articol unic. — Începând cu data intrării în vigoare a prezentei decizii, domnul

Theodor-Cosmin Onisii se numește în funcția de consilier de stat în cadrul

Cancelariei Prim-Ministrului, în domeniul politicii externe.

PRIM-MINISTRU

LUDOVIC ORBAN

Contrasemnează:

Secretarul general al Guvernului,

Antonel Tănase

București, 15 noiembrie 2019.

Nr. 421.
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GUVERNUL ROMÂNIEI

P R I M - M I N I S T R U L

D E C I Z I E

privind eliberarea domnului Costin-Radu Canțăr, la cerere, din funcția de agent guvernamental

pentru Curtea de Justiție a Uniunii Europene, însărcinat cu reprezentarea României 

în fața Curții de Justiție, a Tribunalului Uniunii Europene, a celorlalte instituții ale Uniunii Europene,

precum și a Curții de Justiție a Asociației Europene a Liberului Schimb, 

cu rang de subsecretar de stat în cadrul Ministerului Afacerilor Externe

Având în vedere Memorandumul nr. A/13.620 din 11 noiembrie 2019, inițiat de Ministerul Afacerilor Externe și înregistrat

la Cabinetul prim-ministrului cu nr. 5/7.090 din 13 noiembrie 2019, precum și cererea domnului Costin-Radu Canțăr, înregistrată

cu nr. K/1.463 din 6 noiembrie 2019,

în temeiul art. 29 și art. 31 lit. e) din Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu

completările ulterioare, și al art. 2 alin. (1) din Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 11/2017 privind organizarea și funcționarea

Agentului guvernamental pentru Curtea de Justiție a Uniunii Europene, precum și pentru Curtea de Justiție a Asociației Europene

a Liberului Schimb, aprobată cu modificări prin Legea nr. 248/2017, cu modificările ulterioare,

prim-ministrul emite prezenta decizie.

Articol unic. — La data intrării în vigoare a prezentei decizii,

domnul Costin-Radu Canțăr se eliberează, la cerere, din funcția

de agent guvernamental pentru Curtea de Justiție a Uniunii

Europene, însărcinat cu reprezentarea României în fața Curții

de Justiție, a Tribunalului Uniunii Europene, a celorlalte instituții

ale Uniunii Europene, precum și a Curții de Justiție a Asociației

Europene a Liberului Schimb, cu rang de subsecretar de stat în

cadrul Ministerului Afacerilor Externe.

PRIM-MINISTRU

LUDOVIC ORBAN

Contrasemnează:

Secretarul general al Guvernului,

Antonel Tănase

București, 18 noiembrie 2019.

Nr. 422.



GUVERNUL ROMÂNIEI

P R I M - M I N I S T R U L

D E C I Z I E

pentru desemnarea doamnei Emilia Gane în calitate de agent guvernamental 

pentru Curtea de Justiție a Uniunii Europene și Tribunalul Uniunii Europene, 

cu rang de subsecretar de stat în cadrul Ministerului Afacerilor Externe, 

în cauzele în care se împlinesc termene procedurale în lunile noiembrie—decembrie 2019

Având în vedere Memorandumul nr. A/13.620 din 11 noiembrie 2019, inițiat de Ministerul Afacerilor Externe și înregistrat

la Cabinetul prim-ministrului cu nr. 5/7.090 din 13 noiembrie 2019,

în temeiul art. 29 și art. 31 lit. e) din Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu

completările ulterioare, și al art. 2 alin. (1) din Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 11/2017 privind organizarea și funcționarea

Agentului guvernamental pentru Curtea de Justiție a Uniunii Europene, precum și pentru Curtea de Justiție a Asociației Europene

a Liberului Schimb, aprobată cu modificări prin Legea nr. 248/2017, cu modificările ulterioare,

prim-ministrul emite prezenta decizie.
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Articol unic. — Începând cu data intrării în vigoare a

prezentei decizii, doamna Emilia Gane se desemnează în

calitate de agent guvernamental pentru Curtea de Justiție a

Uniunii Europene și Tribunalul Uniunii Europene, cu rang de

subsecretar de stat în cadrul Ministerului Afacerilor Externe, în

cauzele pentru care se împlinesc termenele procedurale în lunile

noiembrie—decembrie 2019, astfel:

— pentru Curtea de Justiție a Uniunii Europene în cauzele

C-538/19, Casa Națională de Asigurări de Sănătate și Casa de

Asigurări de Sănătate Constanța, C-558/19, Impresa Pizzarotti,

C-498/19P, România împotriva Comisiei Europene, C-61/19,

Orange, C-397/19, Statul Român — Ministerul Finanțelor

Publice, C-355/19, Asociația „Forumul Judecătorilor din

România”, C-585/19, Academia de Studii Economice, C-379/19,

DNA-Serviciul Teritorial Oradea, C-357/19, Euro Box Promotion,

T-543/19, România împotriva Comisiei Europene, T-495/19,

România împotriva Comisiei Europene, C-655/19, Administrația

Județeană a Finanțelor Publice Sibiu și Direcția Generală

Regională a Finanțelor Publice Brașov, C-549/18, România

Împotriva Comisiei Europene;

— în căile de atac ce ar putea fi exercitate de statul român

împotriva hotărârilor Tribunalului Uniunii Europene;

— în orice proceduri în curs dintre cele prevăzute de art. 1

alin. (2) din Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 11/2017

privind organizarea și funcționarea Agentului guvernamental

pentru Curtea de Justiție a Uniunii Europene, precum și pentru

Curtea de Justiție a Asociației Europene a Liberului Schimb,

aprobată cu modificări prin Legea nr. 248/2017, cu modificările

ulterioare.

PRIM-MINISTRU

LUDOVIC ORBAN

Contrasemnează:

Secretarul general al Guvernului,

Antonel Tănase

București, 18 noiembrie 2019.

Nr. 423.

GUVERNUL ROMÂNIEI

P R I M - M I N I S T R U L

D E C I Z I E

privind încetarea exercitării, cu caracter temporar, prin detașare, de către domnul George Sava 

a funcției publice vacante din categoria înalților funcționari publici de secretar general adjunct 

al Ministerului Agriculturii și Dezvoltării Rurale

Având în vedere Adresa Ministerului Agriculturii și Dezvoltării Rurale nr. 115.005 din 14 noiembrie 2019, înregistrată la

Cabinetul prim-ministrului cu nr. 5/7.127 din 14 noiembrie 2019, 

în temeiul art. 29, art. 397 lit. b), art. 502 alin. (1) lit. f), art. 505 alin. (5), art. 509 alin. (3), art. 524 alin. (1) și art. 530

alin. (3) din Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu completările ulterioare,

prim-ministrul emite prezenta decizie.

Articol unic. — (1) La data intrării în vigoare a prezentei

decizii, încetează exercitarea, cu caracter temporar, prin

detașare, de către domnul George Sava a funcției publice

vacante din categoria înalților funcționari publici de secretar

general adjunct al Ministerului Agriculturii și Dezvoltării

Rurale.

(2) Domnul George Sava predă lucrările și bunurile care i-au

fost încredințate în vederea exercitării atribuțiilor de serviciu în

termen de 3 zile de la data prevăzută la alin. (1).

PRIM-MINISTRU

LUDOVIC ORBAN

Contrasemnează:

Secretarul general al Guvernului,

Antonel Tănase

București, 18 noiembrie 2019.

Nr. 424.
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GUVERNUL ROMÂNIEI

P R I M - M I N I S T R U L

D E C I Z I E

pentru numirea domnului Nicolae Cristian Stănică în funcția

de președinte al Comisiei Naționale de Strategie și Prognoză

În temeiul art. 29 și art. 31 lit. e) din Ordonanța de urgență a Guvernului

nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu completările ulterioare, și al art. 5

alin. (1) din Ordonanța Guvernului nr. 22/2007 privind organizarea și funcționarea

Comisiei Naționale de Strategie și Prognoză, republicată,

prim-ministrul emite prezenta decizie.

Art. 1. — Începând cu data intrării în vigoare a prezentei decizii, domnul

Nicolae Cristian Stănică se numește în funcția de președinte al Comisiei Naționale

de Strategie și Prognoză.

Art. 2. — La termenul prevăzut la art. 1 încetează aplicabilitatea prevederilor

art. 2 din Decizia prim-ministrului nr. 298/2019 privind unele măsuri pentru

exercitarea funcției de președinte al Comisiei Naționale de Strategie și Prognoză,

publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 901 din 7 noiembrie 2019.

PRIM-MINISTRU

LUDOVIC ORBAN

Contrasemnează:

Secretarul general al Guvernului,

Antonel Tănase

București, 18 noiembrie 2019.

Nr. 425.

GUVERNUL ROMÂNIEI

P R I M - M I N I S T R U L

D E C I Z I E

privind numirea domnului Nicolae Dragoș Garofil în funcția 

de consilier de stat în cadrul Cancelariei Prim-Ministrului

În temeiul art. 19, art. 22 alin. (5), art. 29 și art. 31 lit. c) din Ordonanța de

urgență a Guvernului nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu completările

ulterioare,

prim-ministrul emite prezenta decizie.

Articol unic. — Începând cu data intrării în vigoare a prezentei decizii, domnul

Nicolae Dragoș Garofil se numește în funcția de consilier de stat în cadrul

Cancelariei Prim-Ministrului, în domeniul sănătății.

PRIM-MINISTRU

LUDOVIC ORBAN

Contrasemnează:

Secretarul general al Guvernului,

Antonel Tănase

București, 18 noiembrie 2019.

Nr. 426.
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